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ПСИХОЛІНГВІСТИЧНІ АСПЕКТИ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ УКРАЇНСЬКОЇ  
ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ

У статті досліджено психолінгвістичні аспекти інтерференції між українською та англійською мовами 
в учнів різних вікових категорій, визначено типи інтерференції. Інтерференція може впливати на різні аспек-
ти мовлення, включаючи семантику, синтаксис, фонетику та прагматику. За результатами аналізу попере-
дніх досліджень, виявлено, що діти стикаються з різними викликами та проблемами під час навчання двох мов 
одночасно. Вплив мовних систем на взаємодію між українською та англійською мовами є суттєвим, оскільки 
різні особливості цих мов можуть спричиняти плутанину та неправильне використання структур. Наприклад, 
семантична інтерференція може призводити до неправильного розуміння та вживання слів та виразів, а фоне-
тична інтерференція може впливати на вимову звуків у двох мовах. Прагматична і соціолінгвістична інтерфе-
ренція може призводити до непорозуміння та неправильної взаємодії з оточуючими людьми. Мовні навички інди-
віда мають важливе значення у процесі інтерференції. Діти, які тільки починають вивчати дві мови, можуть 
мати обмежені мовні навички, що ускладнює їхню здатність розрізняти та правильно використовувати струк-
тури обох мов. Проаналізовано інші психолінгвістичні чинники, які можуть ускладнювати процес мовного розви-
тку школярів та впливати на їхню комунікативну компетентність (мовне середовище, рівень володіння мовами, 
схожість мов, вік дитини, уроки та методи навчання, культурні фактори). Розуміння цих викликів дозволяє 
вчителям пристосувати свої підходи до навчання, використовуючи ефективні методи, щоб підтримувати та 
розвивати мовні навички учнів у багатомовному середовищі. Мінімізувати негативні наслідки інтерференції 
під час навчання учнів різних вікових категорій дозволяє використання методів та стратегій, які стимулюють 
активну практику та розвиток мовних навичок, зокрема метод мовного занурення, контрастивний аналіз та 
використання мультимедіа. Використання цих методів та стратегій у навчанні учнів молодшого, середнього та 
старшого шкільного віку сприятиме більш ефективному мовному розвитку дітей та допоможе успішно засвої-
ти іноземну мову, мінімізуючи негативні наслідки інтерференції.

Ключові слова: міжмовна інтерференція, психолінгвістичні чинники, комунікативна особистість, мовні 
навички, мовленнєва діяльність.
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PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF UKRAINIAN  
AND ENGLISH LANGUAGE INTERFERENCE

The article investigates the psycholinguistic aspects of interference between Ukrainian and English in students 
of different age categories and identifies the types of interference. Interference can affect various aspects of speech, 
including semantics, syntax, phonetics and pragmatics. Based on the analysis of previous studies, it was found that 
children face different challenges and problems when learning two languages simultaneously. The influence of language 
systems on the interaction between Ukrainian and English is significant, as different features of these languages can 
cause confusion and misuse of structures. For example, semantic interference can lead to misunderstanding and misuse of 
words and expressions, and phonetic interference can affect the pronunciation of sounds in the two languages. Pragmatic 
and sociolinguistic interference can lead to misunderstandings and inappropriate interaction with others. An individual’s 
language skills are important in the process of interference. Children who are just beginning to learn two languages 
may have limited language skills, which hampers their ability to distinguish and use the structures of both languages 
correctly. Other psycholinguistic factors that can complicate the process of language development of schoolchildren and 
affect their communicative competence (language environment, language proficiency, language similarity, child’s age, 
lessons and teaching methods, cultural factors) are analyzed. Understanding these challenges allows teachers to adapt 
their teaching approaches using effective methods to support and develop students’ language skills in a multilingual 
environment. Minimizing the negative effects of interference on the learning of students of different ages can be achieved 
by using methods and strategies that stimulate active practice and development of language skills, such as language 
immersion, contrastive analysis, and multimedia. The use of these methods and strategies in teaching primary, middle and 
high school students will contribute to more effective language development of children and help them successfully learn 
a foreign language, minimizing the negative effects of interference.

Key words: interlanguage interference, psycholinguistic factors, communicative personality, language skills, speech 
activity.

Постановка проблеми. В Україні дедалі шир-
шого поширення поруч з українською набуває 
англійська мова, адже значення міжкультурної 
комунікації у сучасному світі зростає. Вивчення 
іноземної мови, зокрема англійської, стає необ-
хідністю для спілкування та реалізації особис-
тих та професійних цілей. Проте, українська 
мова має свої особливості, які можуть впливати 
на процес навчання та використання іноземної 
мови. Дослідження інтерференції дає можливість 
краще зрозуміти цей вплив та знайти шляхи його 
мінімізації. Вивчення та розуміння цих викликів 
допоможе вчителям розробити ефективні методи 

навчання, щоб забезпечити оптимальний мовний 
розвиток учнів відповідно до їх вікової категорії. 
Це також сприятиме розвитку комунікативної та 
міжкультурної компетентності учнів, що є важ-
ливим аспектом для їх подальшого особистісного 
становлення. Тож, дослідження психолінгвістич-
них аспектів інтерференції української та англій-
ської мов є необхідним і актуальним, особливо у 
контексті шкільної освіти.

Аналіз досліджень. Вивчення процесу мов-
ної інтерференції є багатоаспектним. Так, дослі-
дження Н. Глушковецької, Ю. Кіщенко, О. Семе-
нової та ін. показують, що рівень білінгвізму 
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учнів має велике значення для інтерференції між 
українською та англійською мовами. Учні з висо-
ким рівнем білінгвізму зазвичай мають менше 
проблем з інтерференцією, оскільки вони вияв-
ляють більшу свідомість та контроль над мов-
ними структурами. Праці Л. Кардаш, В. Колку-
нової, О. Пономаренко та ін. підтверджують, що 
вік впливає на рівень інтерференції між мовами. 
Діти молодшого та середнього шкільного віку 
частіше зазнають інтерференції через більшу 
схильність до перенесення граматичних правил та 
слів з однієї мови на іншу. Діти старшого шкіль-
ного віку бажання виділятися, бути модними, тож 
часто вдаються до інтерференції зумисно (напри-
клад, лексичної). Також, дослідження підтвер-
джують, що контекст та спосіб навчання мають 
значний вплив на ступінь інтерференції. Напри-
клад, наявність чітких правил і пояснень, які роз-
різняють мовні структури, може допомогти учням 
уникати інтерференції. О. Валігура, С. Скриль-
ник, Л. Чайка та ін. виявили, що інтерференція 
між українською та англійською мовами може 
бути більш помітною на певних мовних рівнях, 
таких як фонетика, лексика та граматика. Напри-
клад, деякі звуки або слова можуть бути важкими 
для учнів через різницю у звуковій системі та зна-
ченнях між мовами. Деякі дослідники, зокрема 
М. Джусупов, О. Семенова та ін., звертають увагу 
на вплив соціокультурного середовища на рівень 
міжмовної інтерференції. Контакт з обома мовами 
в різних сферах життя (сімʼя, школа, медіа тощо) 
може сприяти або ускладнювати інтерференцію. 

Мета статті – проаналізувати психолінгвіс-
тичні виклики, з якими стикаються учні молод-
шої, середньої та старшої школи під час вивчення 
української та англійської мов з урахуванням 
впливу білінгвізму, віку, соціокультурного серед-
овища та навчального контексту на ступінь між-
мовної інтерференції.

Виклад основного матеріалу. Психолінгвіс-
тика є галуззю прикладної лінгвістики, яка вивчає 
взаємозвʼязок між мовою та психологією. Вона 
досліджує, як люди сприймають, розуміють та про-
дукують мову, а також як мова впливає на пізна-
вальні та психологічні процеси. У психолінгвістиці 
розглядаються різні аспекти мовленнєвої діяльності, 
такі як фонетика, морфологія, синтаксис, семантика 
та просодія. Одним з основних понять психолінгвіс-
тики є мовна компетенція, яка описує знання, які має 
мовна особистість про мову, включаючи граматичні 
правила, лексичний запас та мовні структури. Інший 
важливий термін – мовленнєва діяльність, що озна-
чає процес використання цих знань для створення 
та продукування мовлення.

Принципи психолінгвістики базуються на 
розумінні того, що мовленнєва діяльність є склад-
ним когнітивним процесом, взаємодія з яким 
відбувається на рівні мовних і психологічних 
систем. Один із принципів – принцип рекур-
сивності, вказує на те, що мова має властивість 
генерувати безліч складних речень за допомогою 
обмеженого набору граматичних правил. Інший 
принцип – принцип універсальності, стверджує, 
що люди мають спільні ментальні здібності, які 
дозволяють їм навчитися мові незалежно від кон-
кретного мовного середовища. Цей принцип під-
тримує ідею про існування універсальних гли-
бинних структур, що лежать в основі всіх мов. 
Принцип спільного активного модулю вказує на 
те, що мовленнєва діяльність і психологічні про-
цеси взаємодіють на рівні мовних і психологічних 
систем. Мовлення включає не тільки механічну 
передачу слів, але й активну обробку та інтер-
претацію інформації в мозку. Цей принцип визнає 
важливість психологічних факторів у мовленнє-
вих процесах та роль мови в пізнавальних та ког-
нітивних процесах людини. Принцип динамічної 
взаємодії вказує на те, що мовлення та мовні зна-
ння є динамічними та змінюються відповідно до 
контексту та ситуації. Мова не є статичним кон-
структом, але вона постійно пристосовується до 
нових ситуацій та потреб комунікантів. Цей прин-
цип вказує на гнучкість та адаптивність мовлення 
як особистісного та соціального явища.

Психолінгвістика також досліджує феномен 
інтерференції, який виникає при використанні 
білінгвальними особами двох або більше мов. 
«Інтерференція – взаємне проникнення в мов-
лення білінгвів елементів різних рівнів двох мов, 
якими він володіє, що сприймається як іншо-
мовний акцент. Інтерференція є відхиленням від 
стандартів рідної мови, мовленнєвою помилкою. 
Інтерференція може охоплювати всі рівні мови, 
однак особливо послідовно виявляється у фоне-
тиці у вигляді ідеофонії. Інтерференція може 
виникати при засвоєнні нерідної мови індивідом 
або за умови існування тривалих мовних контак-
тів» (Кардаш, 2016: 281). Вона відображає вплив 
однієї мови на іншу та може мати різні форми і 
наслідки. Інтерференція визначається як вплив 
однієї мови на вироблення, розуміння та викорис-
тання іншої мови у білінгвальних і мультилінг-
вальних осіб. «Мовна інтерференція є складовою 
мовного контакту, багатоскладовою системою 
взаємовпливу, взаємопроникнення та взаємодії 
мовних та мовленнєвих одиниць. Багатоплано-
вість явища мовної інтерференції пояснюється 
її всеохоплюючою дією на всі мовні рівні у про-
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цесі мовного контакту» (Семенова, 2021: 266). 
Вона виникає через накладання мовних систем та 
розбіжностей в граматиці, лексиці, вимові та сти-
лістиці різних мов. Інтерференція може мати як 
позитивний, так і негативний вплив на мовлення 
та мовно-мовленнєві навички людини. 

Дослідники систематизують інтерференцію 
за різними ознаками: «сферою функціонування 
(мовна, мовленнєва); кількістю охоплюваних 
мов (проста, складна); чинниками (психолінгвіс-
тична – свідома та підсвідома, соціолінгвістична – 
релігійна, політична та комунікативна); засобами 
комунікації (лінгвальна – фонетична, лексична, 
граматична та графічна, позалінгвальна – жестику-
ляційна, позова та мімічна)» (Єфименко, 2020: 53).

Існує кілька типів інтерференції, які можуть 
спостерігатися у білінгвальних середовищах 
(Тусик, 2014): 1) граматична інтерференція 
(виникає, коли граматичні правила однієї мови 
застосовуються до іншої мови. Наприклад, носій 
української мови, який вивчає англійську, може 
помилково використовувати українську структуру 
речення у своєму англійському мовленні); 2) лек-
сична інтерференція (вплив лексичного складу 
однієї мови на використання слів та виразів в 
іншій мові. Наприклад, білінгвальна особистість 
може використовувати англіцизми, коли говорить 
українською, що може призвести до неправиль-
ного сприйняття або незрозумілості; 3) фонетична 
інтерференція (мовна особистість може викорис-
товувати фонетичні особливості однієї мови у 
вимові звуків чи акцентів іншої мови); 4) куль-
турна інтерференція (вплив культурних норм і 
конвенцій однієї мови на використання мовленнє-
вих виразів та мовних звичаїв іншої мови. Напри-
клад, в українському мовленні можуть виникати 
культурно обумовлені вирази чи використання 
мовленнєвих стереотипів, які не є характерними 
для англійської мови). 

Розглянемо деякі приклади взаємодії між укра-
їнською та англійською мовами. Один з найпо-
ширеніших випадків взаємодії це граматичний 
вплив. Наприклад, в українській мові існує родова 
граматична система, де іменники та прикметники 
можуть мати різні роди (чоловічий, жіночий, 
середній). При перекладі речень з української 
на англійську мову, де така родова система від-
сутня у дітей молодшого та середнього шкільного 
віку виникають труднощі. Наприклад, українське 
речення «Я побачив красиву кішку» може бути 
перекладене як “I saw a beautiful cat” або “I saw 
a beautiful cat (female)”. У цьому випадку, вплив 
граматичної системи української мови вимагає 
додаткових уточнень в англійському перекладі.

Лексичний вплив також може виникати при вза-
ємодії української та англійської мов. Багато слів 
англійської мови вже стали частинкою українського 
лексикону, їх використовують у різних сферах, 
таких як технології, музика, мода тощо. Наприклад, 
слова «компʼютер», «інтернет», «селфі», «тренди» 
є запозиченими з англійської мови. Це свідчить про 
взаємне проникнення лексичних систем та вплив 
мови на культурний контекст.

Крім того, звукова система також впливає на 
взаємодію між мовами. Наприклад, в англійській 
мові є звук [θ], який відсутній в українській мові. 
Це може призводити до проблем у вимові слів, що 
містять цей звук, особливо у дітей. Наприклад, 
слово “think” може бути вимовлене як “fink”, що 
у свою чергу впливає на розуміння та сприйняття 
мовлення. Вплив мовних систем на взаємодію між 
українською та англійською мовами показує, що 
білінгвальні діти стикаються з різними викликами 
під час навчання, сприйняття та використання 
мов. Розуміння цього впливу допомагає вдоскона-
лювати методи навчання, адаптувати мовленнєві 
навички та підтримувати мовний розвиток у муль-
тилінгвальних середовищах.

Мовні навички індивіда грають важливу роль у 
виникненні інтерференції між мовами. Особливо 
це помітно у мовленні дітей, які вивчають дві 
або більше мов одночасно або послідовно. Так, 
мовні навички включають здатність розуміти, 
використовувати та адаптувати мову до комуні-
кативних потреб. У школярів, які вивчають укра-
їнську та англійську мови, мовлення піддається 
впливу обох мовних систем. Це може призводити 
до виникнення інтерференції, коли елементи 
однієї мови проникають у мовлення іншої мови. 
Наприклад, учні, які знають як українську, так і 
англійську мови, можуть помилково використову-
вати граматичні правила однієї мови у мовленні 
іншої. Наприклад, вони можуть сказати: “I go to 
the школа». Тут відбувається інтерференція гра-
матичної системи української мови, де вжива-
ється слово «школа», замість англійського слова 
“school”. Діти можуть використовувати слова 
англійської мови у своєму українському мовленні 
або навпаки. Наприклад, дитина може сказати: “Я 
люблю playing у дворі” замість «Я люблю грати 
у дворі». Мовні навички індивіда мають суттєвий 
вплив на виникнення інтерференції у мовленні. 
Розуміння цього аспекту допомагає вчителям та 
батькам зрозуміти, з якими мовними викликами 
стикаються учні початкової та середньої школи і 
як краще підтримувати їх мовний розвиток. 

У прикладі «Я побачив великий dog» замість 
«Я побачив великого собаку» відбувається семан-
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тична інтерференція, оскільки українська мова 
вимагає вживання родових форм прикметників, а 
англійська мова – вживання форми, відповідної до 
роду та числа іменника. Синтаксична інтерферен-
ція відображається у використанні синтаксичних 
структур однієї мови в мовленні іншої. Напри-
клад, українською мовою узвичаєне речення «Я 
люблю читати книги» може бути відтворене у 
мовленні дитини, яка вивчає англійську мову, як 
“I love reading books”. У цьому випадку відбува-
ється синтаксична інтерференція, оскільки струк-
тура речення і переклад не відповідають синтак-
сичним нормам англійської мови.

Фонетична інтерференція виникає, коли дитина 
помилково використовує українські звуки у сво-
єму англійському мовленні. Наприклад, звук [ж] 
у мовленні англійською: «жelly» замість “jelly”. 
Українськомовна дитина, яка вивчає англійську 
мову, може змінювати звук [ð] на [з] у слові “this”. 

Прагматична інтерференція виникає, коли діти 
застосовують неприйнятні або незвичні для пев-
ної мови стратегії спілкування у своєму мовленні. 
Наприклад, дитина може використовувати занадто 
прямі або безпосередні способи висловлювання, 
що можуть викликати незручність або непорозу-
міння. У прикладі, коли українськомовна дитина, 
яка вивчає англійську, може сказати: «Дай мені 
це!» замість “Could you please pass it to me?” від-
бувається прагматична інтерференція, оскільки 
спосіб висловлювання української мови не відпо-
відає нормам ввічливості англійської мови.

Соціолінгвістична інтерференція відображає 
вплив культурних чинників на спосіб вираження 
думок і ідей. Так, діти з різних культур можуть 
мати різні стереотипи про виразність або відкри-
тість мовлення. Наприклад, дитина з англомов-
ного середовища може бути більш експресивною 
у своєму мовленні, тоді як дитина з українського 
середовища може бути більш стриманою та скром-
ною. Вчені, які досліджують психолінгвістичні 
особливості міжмовної інтерференції стверджу-
ють, що «більшість членів двомовного соціуму 
не в змозі однаково володіти двома мовами, вико-
ристовувати їх в будь-яких ситуаціях, з легкістю 
перемикатися з однієї мови на іншу, не змішуючи 
при цьому системи різних мов. Будь-яка взаємодія 
мов означає, що в контакт і конфлікт входять два 
бачення світу» (Колкунова, 2017: 654).

Ці форми інтерференції можуть становити 
виклик для дітей молодшого та середнього шкіль-
ного віку, оскільки вони сприймають і використо-
вують обидві мови у своєму повсякденному спіл-
куванні. Забезпечення відповідних навчальних 
методів та контекстів, які підтримують розуміння 

та використання норм кожної мови, сприяє роз-
витку мовленнєвих навичок дітей і допомагає їм 
ефективно використовувати обидві мови та уни-
кати негативного впливу інтерференції.

На рівень інтерференції української та англій-
ської мов у дітей початкової та середньої школи 
можуть впливати різні психолінгвістичні чинники 
(Валігура, 2009), серед яких: 1) мовне середовище 
(якщо дитина знаходиться у середовищі, де пере-
важає одна з мов (наприклад, українська), то ймо-
вірність інтерференції з цієї мови в англійську 
буде вищою); 2) рівень володіння мовами (діти, 
які мають міцні мовні навички в обох мовах, 
можуть демонструвати меншу інтерференцію, 
порівняно з дітьми, які мають обмежені мовні 
навички); 3) схожість мов (подібність звуків, лек-
сики, граматичних структур або культурних уста-
новок може призводити до помилкових асоціацій 
і неправильного перекладу з однієї мови на іншу); 
4) вік дитини (молодші школярі можуть бути 
більш схильними до інтерференції, оскільки вони 
тільки починають вивчати іншу мову та ще не 
мають достатньої мовної впевненості); 5) уроки 
та методи навчання (якщо уроки зосереджені на 
свідомому порівнянні між мовами, акцентують 
увагу на мовних відмінностях та надають можли-
вість практикувати обидві мови окремо, це може 
допомогти знизити рівень інтерференції); 6) куль-
турні фактори (різні мовні традиції, норми спілку-
вання, відмінності в мовних стереотипах та соці-
альних нормах, культурні відмінності в підходах 
до формального та неформального спілкування 
можуть впливати на спосіб використання мовних 
виразів у дітей).

Для мінімізації негативних наслідків інтерфе-
ренції у навчанні дітей молодшого, середнього 
та старшого шкільного віку другої (англійської) 
мови пропонуємо використовувати різні методи 
та стратегії:

1. Мовне занурення та використання кон-
тексту. Метод мовного занурення є ефективним 
інструментом для навчання дітей другої мови. Він 
полягає в тому, щоб оточити учнів максимальною 
кількістю мовних ситуацій, де вони повинні спіл-
куватися та розуміти мову, яку вони вивчають. 
Звернення уваги на контекстуальні особливості 
кожної мови може допомогти дітям розуміти, коли 
і як використовувати певні мовні конструкції. 
Практика на реальних ситуаціях та рольові ігри 
допоможуть дітям засвоїти соціокультурні норми 
та правила вживання мови. Наведемо декілька 
конкретних прикладів:

а) Рольові ігри. Для учнів молодшого шкіль-
ного віку вчителі можуть організовувати ігри, де 



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 64, том 2, 2023176

Мовознавство. Лiтературознавство

діти грають різні ролі та виконують завдання, 
використовуючи мову, яку вони вивчають. Напри-
клад, діти можуть бути покупцями і продавцями у 
вигаданому магазині та спілкуватися англійською 
мовою, замовляючи товари, розмовляючи про 
ціни тощо. 

Учням середньої школи вчителі можуть запро-
понувати організувати «Театр мови» або «Мовний 
спектакль». Наприклад, вчитель може запропону-
вати учням створити сценку, в якій вони висту-
патимуть як персонажі з англійської літератури, 
імітуючи їхні діалоги та взаємодію. Учні можуть 
відтворити сценки з відомих казок чи романів, 
таких як “Alice in Wonderland” чи “Harry Potter”, 
або створити свої власні історії.

Учнів старшої школи можна поділити на пари 
чи невеликі групи та задати тему для імпровізації. 
Наприклад, учні можуть розігрувати сценку, де 
вони зустрічаються на вечірці та ведуть діалоги, 
обговорюючи свої захоплення, плани на майбутнє 
або поточні події. Це дає їм можливість відобра-
зити реальні комунікативні ситуації, засвоїти нові 
вирази та використовувати їх у практичному кон-
тексті. Імпровізоване мовлення допомагає учням 
навчитися швидко реагувати та висловлювати 
свої думки англійською мовою без попередньої 
підготовки. Це розвиває спонтанність, творчість 
та впевненість у використанні англійської мови.

б) Мовні діалоги. Учні можуть брати участь у 
парних або групових діалогах, де вони вправля-
ються у спілкуванні за допомогою другої мови. 
Це може бути обговорення теми, розповідь істо-
рій або презентація про щось цікаве. Важливо, 
щоб учні спілкувалися між собою та з вчителем 
англійською мовою і намагалися використовувати 
нові слова та граматичні структури.

в) Мовні ранки. Вчителі можуть проводити 
спеціальний «англійський ранок», де діти віта-
ються англійською мовою, розповідають про свої 
вихідні або діляться цікавими новинами. Це ство-
рює мовне середовище, де діти зіштовхуються з 
англійською мовою у неформальній атмосфері.

2. Контрастивний аналіз та використання 
мультимедіа. Порівняння структур та особли-
востей української та англійської мов допоможе 
дітям усвідомлювати відмінності та уникати 
помилок. Аналіз конкретних прикладів інтер-
ференції, співставлення мовних правил та нюан-
сів можуть підтримати більш глибоке розуміння 
кожної мови окремо. А використання відео, ауді-
озаписів, ігор та інтерактивних програм може 
допоможе дітям більш активно займатись мов-
ним навчанням та відчувати мову як живий кому-
нікативний засіб. Особливо вдалим є поєднання 

цих двох методів, оскільки виконуючи інтерак-
тивні вправи з використанням аудіо- чи відео-
файлів діти більше звертають увагу на автентич-
ність та природність мови. 

Серед інтерактивні програм та додатків, які 
можуть бути корисними під час вивчення англій-
ської мови учнями початкової та середньої школи 
варто виокремити “Reading Eggs” (допомагає вдо-
сконалити навички читання та розвивати мов-
лення за допомогою ігрових завдань та вправ) та 
“Mathletics” (пропонує цікаві ігри та вправи для 
розвитку математичних навичок). Серед ресурсів 
з освітніми відео та мультфільмами виокремимо 
“BrainPOP” (серія коротких анімаційних віде-
ороликів, які пояснюють різні поняття з різних 
предметів, включаючи математику, науку, історію 
тощо) та “National Geographic Kids” (відеома-
теріали про природу, тварин, науку та культуру, 
розроблені спеціально для дітей). Цікавими для 
старшокласників будуть “Rosetta Stone” (фокусу-
ється на навчанні мови через імітацію реальних 
розмовних ситуацій та використання контексту) 
та “Quizlet” (онлайн-платформа, де учні можуть 
створювати власні набори карток зі словами, фра-
зами та визначеннями, а також використовувати 
готові набори, створені іншими користувачами).

Мультимедіа сприяють активному залученню 
дітей до навчального процесу, стимулюють їхню 
увагу та зацікавленість, а також сприяють розви-
тку різних навичок та знань. На основі мультиме-
діа можна використовувати різні елементи методу 
контрастивного аналізу, наприклад – вправи на 
переклад, створення табличок, аналіз помилок, 
вивчення фразових дієслів та ідіом, завдання на 
порівняння лексики тощо.

3. Індивідуальний підхід та залучення родини. 
Кожна дитина має свої особливості та рівень 
володіння мовами. Враховуючи це, важливо вико-
ристовувати індивідуальний підхід у навчанні, 
забезпечувати додаткову підтримку для дітей, 
які виявляють більші нахили до інтерференції, 
та пропонувати їм додаткову практику та вправи. 
Співпраця з батьками та залучення родинного ото-
чення також корисні для мовного розвитку учнів. 
Важливо забезпечити батьків інформацією про 
особливості інтерференції та способи підтримки 
дитини в процесі навчання.

Висновки. Інтерференція української та 
англійської мов в учнів різних вікових катего-
рій – важлива лінгвістична проблема. Інтерфе-
ренція виникає через різницю в структурі та осо-
бливостях цих мов, а також через обмежені мовні 
навички дітей. Школярі стикаються з різними 
викликами у процесі вивчення двох мов одно-
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часно, вони можуть змішувати структури мов, 
плутатися в значеннях слів та виразів, допускати 
помилки у вимові та інші мовні недоліки, що може 
призводити до неправильного розуміння, незрозу-
мілого мовлення та зниження мовної впевненості. 
Негативні наслідки інтерференції можуть затри-
мувати процес навчання іноземної мови та ство-
рювати перешкоди у спілкуванні. Використання 
методів мовного занурення, контрастивного ана-
лізу та мультимедіа може допомогти учням почат-

кової та середньої школи засвоїти іноземну мову 
ефективніше та зменшити помилки, повʼязані з 
інтерференцією. 

Перспективним напрямком подальших дослі-
джень вважаємо вивчення впливу культурних 
чинників на інтерференцію. Дослідження в сфері 
соціолінгвістики можуть висвітлити, які аспекти 
культури впливають на мовлення дітей різних віко-
вих категорій та які особливості культурного кон-
тексту можуть збільшувати рівень інтерференції.
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